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 Turn up the heat  
 

ชวงนี้อากาศในบานเรารอนจัดมาก วันนี้เราจึงจะมาดูสํานวนท่ีเกี่ยวกับคําวา  heat กันคะ  เริ่มจากคําวา 
turn up the heat  ซึ่งเปนกริยาวลีหมายถึง เพ่ิมแรงกดดันเพ่ือบีบใหคนใดคนหนึ่งทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือเริ่ม
เรงเครื่องทํางานหรือแขงขันอยางจริงจังเพ่ือใหไดผลดียิ่งขึ้น ตัวอยางเชน 

The protestors say they will turn up the heat on the Prime Minister to 
dissolve the parliament. 
ผูชุมนุมประทวงกลาววาพวกเขาจะเพ่ิมแรงกดดันเพ่ือบีบใหนายกรัฐมนตรียุบสภา 
The visiting basketball team turned up the heat in the last quarter, 
sinking a basket at the buzzer and winning the game with the score  
83-82.  
ทีมบาสเก็ตบอลทีมเยือนเรงเครื่องในชวงควอเตอรสุดทายโดยสามารถชูตลูกลงหวงพรอมเสียงนกหวีดเปา
หมดเวลาและชนะไปในท่ีสุดดวยคะแนน 83-82 
สวน take the heat นั้น เปนสแลงหมายถึง ไดรับคําวิพากษวิจารณ ตัวอยางเชน  
The paparazzi are taking the heat for prying into the private lives of 
celebrities. 
พวกชางภาพปาปาราซซีถูกวิพากษวิจารณวาเขาไปสอดรูสอดเห็นชีวิตสวนตัวของบรรดาคนดัง 
ขอปดทายดวยภาษิต If you can’t stand the heat, get out of the kitchen.  ซึ่ง

หมายถึง ถาทนรับแรงกดดันในสถานการณหนึ่งสถานการณใดไมได ก็ใหออกมาเสีย มาดูประโยคตัวอยางกันคะ 
Some people think privacy is the sacrifice that actors have to give up. 
They say, “If you can’t stand the heat, get out of the kitchen.” 
บางคนเชื่อวานักแสดงตองเสียสละความเปนสวนตัว โดยพูดวา “ถาคุณทนรับสภาพไมได ก็ออกจาก
วงการไปเลย” 
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